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  من مائدة الحياة إلى مائدة الخلاص    رسالة أسبوعية                            

 

إلى   ا  إنʽʳل تȃʨة زّؗ أنفʶهʦ  يʙفعʻا   ȘّʴǼ الʚيʧ أخʢأوا   ȑا، أ أمʲال زّؗ  Ȍّخ ʨالأوّل ه .ʧʽَّʢا على خʻاقعʨب الʱأمّل 
وȘّʴȃ الآخʧȄʛ وȘّʴȃ الله. أمّا الʲاني فهʨ خȌّ معاصȄʛه، نابǽʚه والʷامǼ ʧʽʱه وȃـʺʵǽ ʧالʢه. ǽأتي لॼاس الȃʨʱة في 

 فʹʽلة الʱي ʖʶʴǼ الʺॽʶح. هʚا الإنʽʳل لॽعʛضه ʨʶǽع على هʕلاء وأولʥʯ معًا حɦّى يʛتʙوا لॼاس ال
  

  ʝॽا رئ ً́ ǽأ ʨه. وهǼ اءʜهʱل الاسʺʱʴǽ ʛا أمʚالقامة وه ʛʽʸق ʨه. فهǼاʛأت ʛʤʻب ʧȄʛَʽʰؗ ʧʽَhʽا، في ذاته، ع جʺع زّؗ
ارʧȄ في مʢʻقة أرʴȄا، فؔان مʨسʨمًا Ǽالʶʺعة الʛديʯة ʦȞʴǼ مʺارسʱه الغʧʰ والʤلʦ والʷʳع في أداء وॽʣفʱه.  ّ̫   الع

  ʧم  ʛالآخ  ʖالʺقل إلى على   ʙعʸǽ أن  ʣاهʛة،  بلهفة  ا،  زّؗ قʛّر   ʚم معالʺها   ʗانǼ فʛحة  هʻاك   ،ʧʱʻال الʨاقع  هʚا 
ʜʽّ̋ة لؔي يʛاه لأنّه ؗان مʜمعًا أن ʛّʺǽ مʧ هʻاك» (لʨقا   مًا، وصعʙ إلى ج ِّʙقʱم ʠ ʜʽّ̋ة لʨʶǽ Ȑʛʽع: «رؗ ʳ٤: ١٩ال .(

ع عʺلĎॽا   ّ́ɦه إلى أن يʱة    -قادته لهفʜʽّ̋ مام الآخʧȄʛ، إذ ؗان مʙفʨعًا، لȃّʛʺا Ǽفʹʨله، أمام نفʶه وأ  -ʸǼعʨده إلى ج
  ȘȄʛʢله ال Șّة وشʛʤʻادله الॼɾ ،ا إلى رؤȄة الʺॽʶح. إنّه اتّʹاع لفʗ نʨʶǽ ʛʤع وأراد أن يʛʱسّخ أكʛʲ في نفʝ زّؗ

ا، أسʛعْ  وانʜلْ لأنّه    لʶॽلʥ فʽها: أوّلاً، Ǽأن ناداه Ǽاسʺه، فلʱʴǽ ʦقʛْه بل ʛّؗمه؛ وثانॽًا، Ǽأن دعا نفʶه إلى مʜʻله: «ǽا زّؗ
)، فلʦ يॼّْ̒ʳʱه بل رغʖ في أن ʴǽلّ ضॽفًا علॽه. بهʚا أحاʡه ʨʶǽع  ٥:  ١٩يॼʻغي أن أمʘȞ الʨʽم في بʥʱʽ» (لʨقا  

لʚا «أسʛعَ   فʽها.  ॼʁǽع  الʱي  الʱʻانة   ʧفعه مʛʽل أتى  ا اسʱعʙادًا جʙيʙًا  ولʙّ لȐʙ زّؗ فائȘ ومॼّʴة خالʸة، ما  بʨʱاضع 
شȞّل هʚا الاسʱعʙاد الʨاعʙ درجة مʧ الفʛح أعلى مʧ اللهفة والȑʚ بʙأ يʨّؔʱن في   ).٦:  ١٩ونʜل وقʰله فʛحًا» (لʨقا  

ا.  Ďʙئ جʡاʵالقامة وال ʛʽʸان القʶا الإنʚه ʝنف  
على   Ǽالعʺل  فʨق،   ʧم مʷاهʙته   ʧالؔفّ ع إلى ضʛورة  نʛَʤه   ʗلف الʺॽʶحَ  فإنّ  الʺॽʶح،   ʛَʤن  ʗلف ا  زّؗ ؗان  إذا 

ّ̋ا ʣهʛ في قلॼه الʜʻول إلى أسفل، إلى بʱʽه، إلى واقعه ، إلى نفʶه. هʚا ؗان ʖʳǽ أن ʸʴǽل ʛʶǼعة حɦّى ʱʶǽفʙʽ مـ
  ʧʽته بʨʢه وسʱʢه وسلʜ ʛؗاه مǽّه إʶॼِاعي ما يُلʙى واقعه بʢّʵʱأن يǼ ةʴانʶصة الʛالف ʛ ّɻ ॼʱفلا ت ،ʧʶاد حʙعʱاس ʧم

  الʻاس مʧ مǼ ʙʳاʡل وحʖّ للʚّات وتʛّhؔ وعʛʳفة.
ا أمʨʶǽ ʛَع إلॽه ȞʴǼʺة ونॼاه ة وفʛح، وتقʙّم الʖَʽʰʢ الʷافي إلى مȞان العلاج الȑʚ اخʱاره له، إلى بʱʽه. في تلقّف زّؗ

ا لʨؔʱن بʻʽهʺا عʛʷِة ʷॽɾفي ʨʶǽع ʱّhʴʺǼه ضʺʨرَ الʷعʨر  ّؗʜصة لʛعُ الفʨʶǽ ʛّفʨجهة، ي ʧتان. مʙار فائॽʱا الاخʚه
ا؛ ومʧ جهة أخȐʛ، يʨفʛّ له الʺʻاخَ الʸالح لॽقʨم بॽʴʸʱح ما اع  ه ومʺارسʱه مهʱʻه  ǼالآخʧȄʛ عʙʻ زّؗ ʨؗجّ في سلʨ

ا.  ʷॽɾفي ʨʶǽع بʛحʺʱه ॽɼابَ العʙل في حॽاة زّؗ

 
 
 
 
 

  



 
 
 

 
 ʝॽح لॽʶʺع. فالʨʶॽة لʴॽʴʸة الȄؤʛه الʴʻʺॽة ما ؗان لʜʽّ̋ ʳقاؤه على الǼ .هʶل إلى نفʜة، نʜʽّ̋ ʳال ʧا ع بʜʻول زّؗ

 ʖʽʰʢه له الʛّء ما وفʨه على ضʶا إلى نف الʷافي مʧ مʻاخ ملائʦ ودعʦ    «فʛجة»، ولʝॽ غʛضًا للفʹʨل. بʜʻول زّؗ
واضح، اسʢʱاع أن يȐʛ خللʧʽَ فॽʤعʧʽَ لǽʙه: ॽɼاب الʛحʺة وॽɼاب العʙل. فهʦ أنّ علॽه أن ʸǽلʴهʺا على ضʨء 
أردّ    ʙأحǼ  ʗُʽوش ʙق ʗُʻؗ نȂو ،ʧʽاكʶʺلل أمʨالي  ǽا ربّ أعʢي نʸف  أنا  فأعلʧ: «ها  وفʛّه له حʹʨر ʨʶǽع،  ما 

ا إلى درجة فاض معها رحʺة على الʺʶاكʧʽ، فلǽُ ʦغلȘ غʻاه أحʷاءَه اتʶّ   ).٨: ١٩أرȃعة أضعاف» (لʨقا   ع قلʖ زّؗ
للʷʳع   يʛʱك   ʦفل الʴالة،  هʚه  مʲل  في   ʖلʢت الȄʛʷعة   ʗؗان ما  أضعاف   ،ʧʽمʨلʤʺال على  أجʜل عʙلاً   ʦّث  ،ʦهʻع

Șّʴ الॽʁʱا، الʛّʰ والʶلام والʺʙʳ الفارغ مȞانًا في قلॼه. هʚȞا خʛʰ درجة الفʛح الʱي ʙّʴǽثʻا عʻها الʺʜمʨر: «الʛحʺة وال
ا مʛʽʶته مع ʨʶǽع ومع أتʛاǼه مʧ الآن فʸاعʙًا.١٠: ٨٥تلاثʺا» (  ʝ علʽها زّؗ  ). إنّها درجة الʺʸالʴة الʱي يʕسِّ

  

بʳॽʱʻة هʚه الʺʛʽʶة، Ǽان الفʛح الأخʛʽ، فʛح الʖʽʰʢ الʷافي، فʨضعʻا ʨʶǽع في حॽʁقʱه حɦّى نلʺʶها بʙورنا ॽُɾعʙيʻا  
 ɺʨʻقلة الʻالǼ ا ا ابʧ إبʛاʦॽʂ» (لʨقا  زّؗ ً́ ǽأ ʨإذ ه ،ʗʽʰا الʚل خلاص لهʸم حʨʽها: «الʛʰʱي اخʱة الॽّ٩:  ١٩ ʧʺف .(

ا مȌّʴ نʛʤ العʻاǽة الإلهॽّة حɦّى ضّ̋ه ʨʶǽع إلى عائلة إبʛاǼ ʦॽʂالإǽʺان.  مʨʰʻذ مʧ الʳʺاعة ومʱʴقʛَ مʻها صار زّؗ
وتʨّʴل   الʺॽʶح،  في  عʺلاقًا  صار  أتʛاǼه   ʧʽع في  قʜمًا  ؗان   ʧَالآن-واقعه  وم  ʚʻواقع   -م إلى  هلاك  واقع   ʧم

 خلاص.
  

ʦّ̋ عʺله (يʨحّ̒ا   ʱȄأرسله و ȑʚه الॽة أبʯʽʷعʺل مǽ أن ʨفه، وهʛا نعʻʶعام لʡ ة مأكلاً، فلهʛّʺه الʚع هʨʶǽ ٤أصاب :
ا له: «ابʧ الانʶان قʙ جاء لؔي ʢǽلʖ وʵȄلʟِّ ما قʙ  ٣٤و   ٣٢ ). نعʦ، هʚا ما أعلʻه ʨʶǽع في نهاǽة ضॽافة زّؗ

ا (لʨقا  ١٠:  ١٩هلʥ» (لʨقا   ) إلى الانʱقال مʧ صلاح ٧:  ١٩)، داॽًɺا ȞʷǼل غʛʽ مॼاشʛ مʱʻقǽʙه هʨ ونابȑʚ زّؗ
انًا   ّr ة Ǽه، وعلى الʵلاص الʴʻʺǽ ȑʚه م ʛؗʷحان على الʨʱح وصلاحه مفॽʶʺال ʛّʰه. فॽɾ ȑʚال ʛّʰإلى ال ʧʽَّ̔ذات ʛّȃو

ا أوّلَ ا لغʘʽ، فهل تʨؔن أنʗ الʱالي؟ ʨʶǽع يʻاديʻا Ǽأسʺائʻا وʙȄعʨ نفʶه  للهالʧʽؔ، وعلى الفʛح بʨّʺʻنا ॽɾه. ؗان زّؗ
اءه على مائʙة خلاصه؟  ʛؗش ʛʽʸا، فهل نʻاتॽة حʙا على مائȞًȄʛن شʨȞǽ لأن  

   



 
 
 

 
 

Tropaire الطروباريات : 
 

Tropaire de la Résurrection - Ton 1 
La pierre ayant été scellée / et les 
soldats gardant ton corps très pur, / Tu 
es ressuscité le troisième jour, ô 
Sauveur, / en donnant au monde la vie ; 
/ c'est pourquoi, Donateur de vie, les 
puissances célestes Te clamaient : / 
Gloire à ta résurrection, ô Christ, / 
gloire à ta royauté, // gloire à ton 
dessein de salut, Toi le seul Ami des 
hommes. 

  : ولǺاللʥʲ الأ   –للॻɿامة 
 ʛََِّاهʢال ʙَكَ  َʁ وجَ الَ̔هʨدِ،   ʧَِم  ʦَِɦُخ َّ̋ا  ل  ʛَ َr َɹ ال إنَ 
أيُّها    ʘَِِّ̡ال ال الʨَْ̔مِ  في   ʗَ ْ̋ قُ  ،ʙِ ْ̒ ُr ال  ʧَِم  Ȏَِحُف
قʨَُّاتُ   ʥَِلʚِل ॽاة.  َɹ ال  ʦََالعال مانʴِاً   ،ʟُِّل َɻ ُ̋ ال
  ʙُ ْr َ̋ ال ॽاة:  َɹ ال  ʖَِواه ǽا   ʥَॽإل هɦََفʨُا  ʺاوات،  ʁَّ ال
  ʙُ ْr َ̋ ال  ،ʥَِؔ لْ ُ̋ لِ  ʙُ ْr َ̋ ال ॽʶَ̋ح،  ال أيُّها   ʥَِɦَامॽʁِِل

ʛِ وَحʙَْك. َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ʙَْɦبʛِʽكَ، ǽا مُ  لِ

Tropaire de  Sts Cyr et Jean - Ton 5 

Les miracles de tes martyrs ont été pour 
nous comme un rempart inébranlable, ô 
Christ Dieu ; / par leurs prières détourne 
les desseins de ceux qui nous nuisent, // 
car seul Tu es bon et ami des hommes. 

وʦȂحʹاʙʟوȁارȂة  ( ʙʻؕوس   ʥʻ َɹ ǻʗالق  –    ʥʲالل
  ) ʳامʛال

  ʥَॽس ِّʙِق  ʖَِائʳَع ʻَɦا  ْɹ مََ̒  ʙَْعاً  لَقॽʻَم سʨراً   ،ʧْيʙَʽِه َّ̫ ال
مʨʷَراتِ  أʢِǼَْلْ  ʛُّعاتِهِʺا  َ́ َɦ ِhَف الإله.  ॽʶَ̋حُ  ال أيُّها 
وَحʙَْكَ صالِحٌ   ʥََّا أنʺǼِ الأمʦَ، وثʗِْhَّ أرْكانَ الإǽʺانِ، 

.ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ   ومُ

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta Nativité, ô Christ notre Dieu, a fait 
resplendir dans le monde la lumière de la 
connaissance. En elle, les adorateurs des 
astres ont appris d'une étoile à t'adorer, 
toi, Soleil de justice, et à te connaître, 
Orient venu d'en haut. Seigneur, gloire à 
toi. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:  –لʻʸلاد العʘراء 

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 
الॽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 

  الأبǽʙة. 

Kondakion: 
Christ Dieu, Tu as sanctifié le sein 
virginal par ta nativité / et, comme il 
convenait, Tu as béni les bras de 
Syméon ; / Tu es venu et Tu nous as 
sauvés. / Aussi pacifie ton peuple dans 
les épreuves / et fortifie ton Église bien-
aimée, // Toi le seul ami des hommes.  

  القʹʗاق:
 ،ʗَسʙق الʨʱʰلي  للʺʨʱʶدع   ʧم ǽا  الإله،  الʺॽʶح  أيها 
 ʗَ أدرؗ الآن  ولʻا   ،ʗَ Ǽارؗ لاق  ؗʺا  سʺعان   ȑʙَʽول
  ʙِّوأي الʛʴوب،  في  ʶǼلامٍ   ʥʱʽرع  Ȏاحف  ،ʗَʸوخل

.ʛʷॼلل ʖʴك مʙوح ʥا أنʺǼ ،ʦهʱʰʰأح ʧيʚال  

 
  



 
 
 

 
 

THE EPISTLE 
 

The Lord will give strength to His people. 
Ascribe to the Lord, O sons of God; ascribe to the Lord honor and glory 
 

The Reading from the First Epistle of St. Paul to St. Timothy. (4:9-15) 
 

Timothy, my son, the saying is sure and worthy of full acceptance. For to this end we 
toil and strive, because we have our hope set on the living God, Who is the Savior of 
all men, especially of those who believe. Command and teach these things. Let no one 
despise your youth, but set the believers an example in speech and conduct, in love, in 
faith, in purity. Until I come, attend to the public reading of scripture, to preaching, to 
teaching. Do not neglect the gift you have, which was given you by prophetic 
utterance when the council of elders laid their hands upon you. Practice these duties; 
devote yourself to them, so that all may see your progress. 
 

 

THE GOSPEL 
 

The reading from the Holy Gospel according to St. Luke. (19:1-10) 
 

At that time, Jesus entered Jericho and was passing through. And there was a man 
named Zacchaeus; he was a chief tax collector, and rich. And he sought to see Who 
Jesus was, but could not, on account of the crowd, because he was small of stature. 
So he ran on ahead and climbed up into a sycamore tree to see Jesus, for He was to 
pass that way. And when Jesus came to the place, He looked up and said to him, 
“Zacchaeus, make haste and come down; for I must stay at your house today.” So he 
made haste and came down, and received Him joyfully. And when they saw it they all 
murmured, “He has gone in to be the guest of a man who is a sinner.” And Zacchaeus 
stood and said to the Lord, “Behold, Lord, the half of my goods I give to the poor; 
and if I have defrauded anyone of anything, I restore it fourfold.” And Jesus said to 
him, “Today salvation has come to this house, since he also is a son of Abraham; for 
the Son of man came to seek and to save the lost.” 

  



 
 
 

 
 

  الرسالة 
  

ॼِɻْهِ.  َ̫ ʨَّةً ل ʢي قُ  الʛَّبُّ ǽعُْ
ʛامةًَ.  ʙاً وَؗ ْr مʨا لِلʛَّبِّ مَ ِʙّ ا̒ءَ الله، قَ مʨا لِلʛَّبِّ ǽا أَبْ ِʙّ  قَ

 

 )15-9:4تʦʸॻثاوس. (فʶلٌ مʥ رسالةِ القʛِǻʗ بʦلʛَ الʙسʦلِ الأولى إلى 
 

ɦْعʖَُ ونُعʛََُّ̔، لأنَّا أَلْقʻَْ̔ا   ةُ وجʙَيʛَةٌ ȞُǼِلِّ قʨʰَلٍ فَإنَّا لِهʚَا نَ َ̋ لِ َؔ رَجاءَنا ǽا وَلȑʙَ تʨʺॽثاوُس، صادِقَةٌ هِيَ ال
ʕْمʧʽʻِ فʨََصِّ بِهʚَا   ُ̋ َ̋عʧَʽ، ولا سॽَِّʺا ال لʟُِّ الʻاسِ أَجْ َɻ يِّ الȑʚ هʨَُ مُ َɹ ɦَهʧِْ  على اللهِ ال ْʁ ǽَ هِ لاǼِ ʦِّْوعَل

ॼَّةِ والإǽʺانِ والعَفاف. واʖْʣِ على  َɹ َ̋ ʛُّفِ وال َy َɦَؔلامِ وال ʕْمʧَʽʻِ في ال ُ̋ لِلْ ʧْ مʲِالاً  ُؗ بَلْ   ،ʥَِت َّʨُɦ Ǽِفُ  ʙٌَأَح 
أُوتِ  الʱي   ،ʥَॽɾ الʱي  ॼَʂَʨْةَ  َ̋ ال لِ  ِ̋ تُهْ ولا   ،ʦِॽعْلɦَّوال  Ȏِْعʨَال وعَلى  قʙُومي،   ʧِʽح إلى  بʨُhَُِّ̒ةٍ، القʛِاءَةِ  ɦʽَها 
لِّ شَيْءٍ.  ُؗ مʣ ʥَُاهʛِاً في  ُّʙَنَ تَقʨؔॽَِهِ عاكِفاً لॽَْعَل ʧْ هََ̒ةِ* تَأَمَّلْ في ذلʥَِ وُؗ َؔ   بʨَِضْعِ أَيȑʙْ ال

 

  الإنجيل 
 

ʙِاهʠال ʘِʻʸِّْلʯوال ʙِʻʵॺَليِّ الʻʱقا الإنʦل ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ  )10-1:19(   .فَ
 

  ʥَانَ في ذل ارʧَȄ، وؗ َّ̫ هُ زَكَّا ؗانَ رَئʶॽاً على العَ ُ̋ ʱازٌ في أرʴȄا، إذا بʛَِجُلٍ اسْ ْr الʜمانِ، ॽɾʺا ʨʶǽَعُ مُ
 َّʙََقɦ عِ لأنَّهُ ؗانَ قʛَʽʸَ القامَة فَ ْ̋ َr ॽʢَɦعُ مʧَِ ال ْʁ ǽَ ʧْȞُǽ ʦَْفَل ،ʨَُه ʧْعَ مʨʶǽ Ȑʛَأنْ ي ʝُ ِ̋ َɦ انَ يَلْ مَ غॽَِّ̒اً وؗ

ʛعاً، وصَعʙَِ إلى   ْʁ ʨْضِعِ، مُ َ̋ ا انɦَْهى ʨʶǽعُ إلى ال ّ̋ ʱازَ بها فلَ ْr ǽَ ْمِعاً أنʜُهُ، لأنَّهُ ؗانَ مʛَʤُْ̒ ʜَʽةٍ لَِ̔ َّ̋ جُ
 َʜَعَ ونʛَْفَأَس ʥَِɦ ْ̔ ʘَُؔ في بَ ا أَسʛِْعِ انʜِْلْ، فالʨَ̔مَ يॼََْ̒غي لي أنْ أمْ لَ وقhَِلَهُ رَفَعَ ʛْʡَفَهُ فʛََآهُ، فَقالَ لهُ: ǽا زَّؗ

ا ر  َّ̋ فَل خاʡِئٍ فʛِحاً*  رَجُلٍ   ʙَِْ̒ع لَّ  ُɹ ॽَِل دَخَلَ  إنَّهُ   :ʧَʽقائل تʚََمʛَّوا   ʥَِذل ʺॽعُ  َr ال  Ȑوقالَ  .أ ا  زَّؗ فʨََقَفَ   "
أَرُدُّ  أَحʙَاً في شَيْءٍ،   ʗُْ̒ َhَغ ʙَْق  ʗُْ̒ ُؗ أَمʨْالي. وȂنْ  فَ  ْy نِ  ʧَʽاكʶَ̋ ال أعʢُْي   ، لʨʶॽَِع: هاءَنʚَا، ǽا ربُّ

ʶǽَ ُعَةَ أَضْعافٍ فَقالَ لهȃَْلأنَّ أَر ʦॽʂاʛْإب ʧُْاً ابʹǽْأ ʨَُلأنَّهُ ه ʗِْ̔ َhا الʚَلاصُ لِه َɻ لَ ال َy ʨعُ: الʨَْ̔مَ قʙَْ حَ
 .ʥََهَل ʙَْما ق ʟَِّل َɻ Ȅُو ʖَُلʢْॽَِإنَّʺا أَتى ل ʛِ َ̫ ॼَال ʧَْاب  

  



 
 
 

 
  

L'épître 
  

L'Eternel donne la force à son peuple 
Rendez à l'Éternel, Rendez à l'Éternel gloire et honneur! 

 

Lecture de la première épître du saint apôtre Paul à Timothée 
(1Tm IV,9-15) 

 

Mon enfant Timothée, elle est sûre, cette parole, et digne de créance absolue : c'est 
même pour cela que nous peinons et combattons, parce que nous avons mis notre 
espérance dans le Dieu vivant, qui est le Sauveur de tous les hommes et surtout des 
croyants. Cela, proclame-le, enseigne-le. Que personne ne méprise ton jeune âge : sois 
au contraire un modèle pour les croyants par ta façon de parler, ton comportement, ta 
charité, ton esprit, ta foi, ta pureté. En attendant que je vienne, consacre-toi à la lecture, 
à l'exhortation, à l'enseignement. Ne néglige pas le don spirituel qui est en toi, ce 
charisme conféré par les paroles qu'ont prononcées sur toi les prophètes de la 
communauté tandis que le collège presbytéral t'imposait les mains. Cela, tu dois le 
prendre à cœur et t'y consacrer tout entier, afin que tes progrès soient manifestes pour 
tous. 

 

L’Evangile 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 
(Lc XIX,1-10) 

 

Jésus, étant entré dans Jéricho, traversait la ville. Et voici, un homme riche, appelé 
Zachée, chef des publicains, cherchait à voir qui était Jésus ; mais il ne pouvait y 
parvenir, à cause de la foule, car il était de petite taille. Il courut en avant, et monta 
sur un sycomore pour le voir, parce qu'il devait passer par là. Lorsque Jésus fut arrivé 
à cet endroit, il leva les yeux et lui dit : « Zachée, hâte-toi de descendre ; car il faut 
que je demeure aujourd'hui dans ta maison. » Zachée se hâta de descendre, et le reçut 
avec joie. Voyant cela, tous murmuraient, et disaient : « Il est allé loger chez un 
homme pécheur. » Mais Zachée, se tenant devant le Seigneur, lui dit : « Voici, 
Seigneur, je donne aux pauvres la moitié de mes biens, et, si j'ai fait tort de quelque 
chose à quelqu'un, je lui rends le quadruple. » Jésus lui dit : « Le salut est entré 
aujourd'hui dans cette maison, parce que celui-ci est aussi un fils d'Abraham. Car le 
Fils de l'homme est venu chercher et sauver ce qui était perdu. » 

  



 
 
 

 
 

 

THE SYNAXARION  
On January 31 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy and 
wonderworking Unmercenaries Cyrus and John, and the holy Martyr Athanasia 
and her three daughters, the virgins Theodota, Theoktiste, and Eudoxia of Egypt. 
 

Verses 
John who with Cyrus against the sword contended 
Worketh wonders with him after the sword also. 
A most noble mother and three goodly daughters, 

Longing for the Father of all, are beheaded. 
On the thirty-first they beheaded Cyrus and John. 

 
As a physician, Cyrus healed people by the power of Christ and by his 
knowledge of medicine. Learning that sickness mostly befalls man because of 
sin, Cyrus always directed the sick to purify their souls through repentance and 
prayer, and thereby restore health to the body. Cyrus withdrew to Arabia where 
he received the monastic tonsure. Hearing about Cyrus, John—then a Roman 
officer in Edessa—came to Arabia to live a life of asceticism with him. At that 
time, a Christian woman named Athanasia and her three daughters were tortured 
in the town of Canopus. Hearing of this, Cyrus and John came to Canopus to 
encourage the family not to abandon the Faith. Thanks to the counsel of these 
saints, Athanasia endured with her daughters Theoktiste (age 15), Theodota (age 
13) and Eudoxia (age 11) and were martyred for Christ. The tormentors then 
captured Cyrus and John, who, after imprisonment and torture, were beheaded in 
311. These saints are invoked for assistance during the Blessing of Water, in the 
Sacrament of Holy Unction and especially by those suffering from insomnia. 

 On this day, we also commemorate the New-martyr Elias in the 
Peloponnesus; and Nikita of the Kiev Caves, bishop of Novgorod. By their holy 
intercessions, O God, have mercy upon us and save us.  

Amen. 
 

  



 
 
 

 
 

 

 
 

 
 ذكرانيات

 

  : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
عʰذʛؗانॽة   -  ʝنف رقادهʽ  ʦلʛاحة   Șابʶال الله   ʙ  ،Ȑʨسل  ،ʅȄزʨج ʨʡني،  الॽاس،   ،ʦسال ناǽفة،  نʨʸرة،  جʨرج 

 ،ʞبلان Ȑʨاحة   .وسلʛل ʧʽابʛم الق َّʙنفوتق ʨ سهʦ لʰق ʧه  مʱʻبها. اب ʧʽʸʱʵʺرة والʨʸسهى ن 
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل .جʨرج معلʨليلʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده  ذʛؗانॽة   - َّʙلي و   وتقʨمعل ʜرام  ʦȄر

 .وعائلʱهʺا زحȞا

 
 

 
 
 

 

 
  



 
 
 

 

 نʗاء لॻʸʱع أبʹاء الॻɸʙة: 
 

أبʻاء  أحॼاءنا، نʳॽʱة  رعʽ  جʺॽع  والعالʦ أجʺع  بها مʱʳʺعʻا   ʛّʺǽ الʱي  للʛʤوف الॼɻʸة والʺʕلʺة  ʻʱا الʛؔام. نʛʤاً 
ي جائʴة ʨؗرونا ّ̫ مʧ إقفال تام للʶॽʻؔة تارةً، أو إقفال جʜئي تارةً   ،، وما نʱج عʧ ذلʥ مʚʻ أذار العام الʺاضي  تف

ى مʦؔʱʰʴ بهʚا الʙʻاء الأول مʧ نʨعه راجʧʽ إǽاكʦ أن  أخǼ ،Ȑʛالإضافة إلى تʨقف جʺॽع الʷʻاʡات فʽها، نʨʱجه إل
  تʱقʰلʨا بʛحاǼة صʙر ما نقʙمه لʦؔ مʧ شʛح مʨجʜ لʨضع الʶॽʻؔة الʺالي. 

  
ʻا ʨʶǽع الʺॽʶح له الʺʙʳ، الȑʚ أهّلʻا بʻعʺʱه ورحʺʱه لأن نʗʰʲ في الʙʵمة قʛاǼة  ِy أولاً، نʛفع شʛȞنا لʻِّȃʛا ومʵل

ʛ هʚه الأǽام الॼɻʸة. الʻʶة، ونʶأله ضارعʧʽ أن ʴǽفʻʤا ج ِyّ   ʺॽعاً سالʺʧʽ وȄق
  

 ʦماتهʙوخ ʦهʱʽوأدع ʦاتهʨلʸǼ ،ةॼɻʸة الʛʱه الفʚة في هॽɺʛوا الʙسان ʧيʚاء الʻة والأبʨع الإخॽʺج ʧجّه مʨʱاً، نॽثان
ه الأرضॽة والʶʺاوȄة. َ̋   ومʶاهʺاتهʦ الʺالॽة، ȄʜʳǼل الʛȞʷ والʱقʙيʛ سائلʧʽ الله عʜّ وجلّ أن ǽغʙق على الॽʺʳع نعَ

  
ثالʲاً، نُعلʦ مʦؔʱʰʴ أن الʨضع الʺالي للʶॽʻؔة قʙ وصل الآن إلى حالةٍ حʛجة ومقلقة، وأنʻا على عॼʱة الʙخʨل في 

  عʜٍʳ مالي مʱʴʺل، وأن الʺʙʸر الʺالي الʨحʙʽ للʶॽʻؔة في الʨقʗ الʛاهʧ هʨ عʢاǽا ومʶاهʺات أبʻاء الॽɺʛة. 
  

  ʧم ʧʽعʨʢʱʺال نُعلʦ مʦؔʱʰʴ أن Ǽعʠ الإخʨة   ،ʥلʚال لʸالإتǼ الॽɺʛة والʙʽʶات الأنʢاكॽات، سॽقʨمʨن   ʝلʳم
وأرقام   الإلʛʱؔوني   ʙȄʛʰوال  ʧȄاوʻالع Ǽأحʙث  الॽɺʛة  لائʴة   ʙȄوʜʱول جهة،   ʧم الʺʶاعʙة   ʖلʢل الॽɺʛة  Ǽعائلات 
 ʦله  ʧʽراج وأبʻائها،   الʶॽʻؔة   ʧʽب للʨʱاصل  وأفʹل  جʙيʙة  إʳǽاد سʰل  ॽɽǼة   ،Ȑʛأخ مʧ جهةٍ  الʵلȄʨʽة  الهʨاتف 

 Șʽفʨʱال .ʦؔتعاون ʦؔل ʧȄʛاح وشاكʳʻوال  
  

 رئʝॽ مʳلʝ الॽɺʛة جʨرج عʛʳم                                             كاهʧ الॽɺʛة الأب الॽاس فʛزلي

 
 
  

  



 
 
 

 

 
Appel de solidarité à tous les paroissiens 

 
Nos chers paroissiens, 

 
Compte tenu des conditions douloureuses et  pénibles que traversent notre société et 
le monde entier à la suite de l'éclosion de la pandémie Covid19, et les répercussions 
depuis  mars de l’an dernier, en termes de fermeture complète de l'Église à un moment 
donné, ou de sa fermeture partielle à d'autres moments, en plus de l’arrêt de toutes ses 
activités, nous nous tournons vers vous avec ce premier appel de son genre, et nous 
vous demandons d’accueillir à bras ouverts notre explication sur la situation 
financière de l’Église. 
 
Premièrement, nous élevons nos remerciements à notre Seigneur et Sauveur Jésus-
Christ, Gloire à Lui. Car par sa grâce et sa miséricorde nous avons pu continuer à 
vous servir pendant cette dure année. Nous l’implorons aussi afin de nous garder, 
nous tous, sains, saufs et en sécurité et d'écourter ces jours difficiles. 
 
Deuxièmement, nous adressons nos sincères remerciements et gratitudes à tous nos 
frères et sœurs qui ont soutenu la paroisse tout au long de cette période difficile par 
leurs prières, leurs supplications, leurs services et leurs contributions financières et 
nous élevons nos prières à Dieu Tout-Puissant, afin qu’il leur accorde ses 
bénédictions terrestres et célestes. 
 
Troisièmement, nous portons à votre attention que la situation financière de l'Église a 
maintenant atteint un état critique et inquiétant, et que nous sommes sur le point 
d'entrer dans un éventuel déficit financier. Votre Eglise s’appuie présentement sur sa 
seule source financière disponible à l'heure actuelle, les dons et les contributions de 
ses chers paroissiens. 
 
Par conséquent, nous vous informons qu’à partir de la semaine prochaine certains 
membres du conseil d’administration et des femmes d’Antioche, contacteront les 
familles de la paroisse. Ce contact nous permettra d’une part de demander de l'aide et 
d’autre part de mettre à jour la liste paroissiale avec les dernières adresses, courriels et 
numéros de téléphone portable. Le but est de trouver des meilleurs et nouveaux 
moyens de communication entre l'église et ses enfants.  
 
En leur souhaitant un continuel succès, nous vous remercions pour votre coopération. 
 
Père Elias Ferzli                                                                  George Ajram 
Rev Pasteur                                                                          Président du Conseil 

 
 



 
 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

 

 :  جʗيʗة إجʙاءات
 

أبʻاء جʺॽع   ʦنُعل  ʽأنه  رع حʻʱ ʨȞا  أعلʱʻها  الʱي   ʛʽابʙʱوال الʱعلॽʺات  على  تʨؔن  بʻاءً  سʨف   ،ʥॽʰʽؗ الʶॽʻؔة  مة 
Ȍفق ʧʽّلʸة مʛʷحة لعʨʱة ي  ،مفǽأمالغا .ȋاॼش ʧم ʧامʲم الʨ    ةʶॽʻؔال ʖʱȞن  مʨȞॽʶوّار  مقفلاً  فʜه أمام الʚفي ه

 الفʛʱة. 

مʱاǼعة   الॽɺʛة  وأبʻاء  الإخʨة  لॽʺʳع   ʧȞʺǽ  ʧؔعلى  ول  ʘʰال  ʛʰع بها  الॽʁام  ʻʻȞʺǽا  لʨʱʽرجॽة  خʙمة   ȑأ
FACEBOOK   ةʶॽʻؔال  ال ǽُعلʧ   الإضاॽɾة  عاشʛة صॼاحاً وفي الأǽام أǽام الآحاد في تʺام الʶاعة  الʱي سʨف 

    عʻها. 
بʱقʦǽʙ الʙʵمات ؗالʺعʱاد ولʧؔ فقȌ بʨاسʢة الإتʸال الهاتفي أو    ʛʺʱʶॽة سʶॽʻؔال ʖʱȞأن م ʧكʺا ونعل ʙȄʛʰال

  email الإلʛʱؔوني

Nouvelles procédures:  
 
Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées par le gouvernement du Québec, l'église sera ouverte pour 10 
fideles seulement jusqu'au 8 février 2021, le bureau de l'église sera fermé pendant 
cette période pour les visiteurs. 
Afin de permettre à nos frères paroissiens de poursuivre les services liturgiques, nous 
pourrions effectuer leur diffusant sur la page Facebook de l'église les dimanches à 
dix heures du matin ou autres jours ; des détails supplémentaires vous seront 
communiqués ultérieurement.  
Nous annonçons également que le bureau de l'église continuera à fournir des services 
comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par email. 
 
 
 
 

 
 
  



 
 
 

 

  سبوع المقبل الأ صلوات
  الإثنين  -

  

  غروبصلاة ال: السابعة مساءً  في الساعة شباط   1

  لعيد دخول السيد إلى الهيكل.
  FACEBOOKعبر   Audioتبَُث 

ً  في الساعة  شباط   2  الثلاثاء  - صلاة السحر + القداس  :  العاشرة صباحا

 ) لعيد دخول السيد إلى الهيكل.11الإلهي (الساعة 
  FACEBOOKعبر تبَُث 

  السبت  -

  
  
  

  السبت  -

  شباط   6 

  
  
  

  شباط   6

ً  في الساعة صلاة السحر + القداس  :  العاشرة صباحا

) لعيد القديس فوتيوس الكبير 11الإلهي (الساعة 
  بطريرك القسطنطينية.

  

  .صلاة الغروب : الساعة السادسة
  FACEBOOKعبر   Audioتبَُث 

  شباط   7  الأحد   -

   
السحرية في (قداس إلهي  الساعة الحادية عشرة:

  ). الساعة العاشرة
  FACEBOOKعبر تبَُث 

 

Les liturgies pour la semaine prochaine 

à 19:00 h: Les Vêpres 
La Sainte Rencontre de notre Seigneur Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ  
Diffusé Audio sur Facebook 

1 Février Lundi 

à 10:00 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie 
La Sainte Rencontre de notre Seigneur Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ 
Diffusé sur Facebook 

2 Février Mardi 

à 10:00 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie 
St Photius 

6 Février Samedi 

à 18h00 : Vêpres (sera Audio sur Facebook) 6 Février Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à 10 :00 heures). 
Diffusé sur Facebook 

7 Février Dimanche 

 



 
 
 

 

 

 

 

 

              


